


L a commune de Mohamedia est située dans 
le sud-ouest de la métropole du Grand Tunis, 
dans la banlieue ouest du gouvernorat de 
Ben Arous. Géographiquement, Mohamedia 

se situe sur une colline élevée, entourée de plaines 
fertiles. Elle se caractérise par ses diverses activités 
agricoles, en particulier les grandes cultures, les 
oliviers, les plantes fourragères et une mobilité 
économique importante.

The commune of Mohamedia is 
located in the southwest of the greater 
metropolitan area of Tunis, Ben Arous. 
Geographically, it sits on a high hill, 

surrounded by fertile plains. It is characterized 
by its various agricultural activities, particularly 
field crops, olives, fodder plants, and significant 
economic mobility.

MOHAMEDIA
Une commune 

dynamique et un 
emplacement 

privilégié
بلدية نابضة وموقع متميز
A dynamic commune 

and a privileged 
location

لتونــس  الغربــي  الجنــوب  فــي  المحمديــة  بلديــة  تقــع 
بــن  لولايــة  الغربيــة  الضاحيــة  فــي  وتحديــدا  الكبــرى، 

عــروس.
بهــا  تحيــط  مرتفعــة  ربــوة  المحمديــة  تعتلــي  جغرافيــا، 

خصبــة. ســهول 
وتمتــاز المحمديــة بتنــوع الأنشــطة الفلاحيــة وخصوصــا 
الزراعــات الكبــرى والزيتــون والنباتــات العلفيــة وحركيــة 

إقتصاديــة مهمــة.

تــم إنجــاز هــذا الكتيــب مــن قبــل الجامعــة الوطنيــة للبلديــات التونســية، فــي إطــار برنامــج دعــم قــدرات البلديــات الممــول مــن طــرف الإتحــاد الأوروبــي 
وبدعــم فنــي مــن المركــز الدولــي للتنميــة المحليــة والحكــم الرشــيد.

تتحمل الجامعة الوطنية للمدن التونسية المسؤولية الكاملة عن محتوى الوثيقة ولا تعكس بأي شكل من الأشكال مواقف الإتحاد الأوروبي.

جمي�ع الحقوق محفوظة

أسســت الجامعة الوطنية للبلديات التونســية  منذ ســنة 1973. وقد شــهد نشــاطها توجه جديدا ســنة 2014, بفضل تكريس 

الســلطة المحليــة بمقتضــى البــاب الســابع مــن دســتور البــلاد التونســية والمصادقــة علــى مجلــة الجماعــات المحليــة وتعميــم 

التغطيــة البلديــة علــى كافــة التــراب التونســي.

 ثــم رســخت الإنتخابــات البلديــة الأولــى فــي تونــس التــي إلتأمــت خــلال ســنة 2018  فــي إطــار الحريــة والشــفافية التامــة دور 

الجامعــة كهيــكل مؤسســاتي جامــع وممثــل شــرعي لجميــ�ع البلديــات.
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A l’époque romaine, Mohamedia s’appelait 
Temida Reggia. Sur certains manuscrits, 
Ibn Khaldoun a mentionné que ce village 
s’appelait Termeda; comme un nom arabisé 

de l’ancien nom romain. Mohamedia est le nom donné 
à un ancien village qui a été appelé Tanbedha pendant 
l’ère Aghlabide. Il est également admis que le nom de 
Mohamedia remonte à la conquête islamique de l’Afrique 
du Nord menée par Hassan Ibn Al-Nu’man. Mohamedia 
a prospéré pendant l’ère Husseinite, où Ahmed Bey a 
établi une ville militaire et construit plusieurs palais.

تســمى   المحمديــة  كانــت  الرومانيــة  الفتــرة  فــي 
»تيميدياريجيــا« حســب مــا جــاء فــي بعــض النقائــش. 
ذكــر ابــن خلــدون بــأن هــذه القريــة كانــت تســمى  يََ
بـــترمدة تعريبــا للإســم الرومانــي القديــم. المحمديــة 
هــو الإســم الــذي أُطلــق علــى قريــة قديمــة كانــت 

تســمى طنبــذة فــي العهــد الأغلبــي. 
يشــاع أيضــا أن تســمية المحمديــة يعــود إلــى الفتــح 
ابــن  حســان  بقيــادة  إفريقيــا  لشــمال  الإســلامي 

النعمــان.
إزدهــرت المحمديــة فــي العهــد الحســيني، حيــث أقــام 
ــة عســكرية كمــا شــيّد بهــا عــدة  ــاي مدين بهــا أحمــد ب

قصــور.

In the Roman period, Mohamedia was 
called Temida Reggia, according to some 
shortcomings, Ibn Khaldun recalls that 
this village was called the Termeda; as an 

Arabized name of the ancient Roman name. 
Mohamedia is the name given to an ancient 
village that was called Tanbedha during the 
Aghlabide era. It is also held that the name 
of Mohamedia dates back to the Islamic 
conquest of North Africa led by Hassan Ibn 
Al-Nu'man. Mohamedia flourished during the 
Husseini era, where Ahmed Bey established a 
military city and built several palaces.

Une histoire riche à travers les époques
تاريخ غني عبر العصور
A rich history through the ages



H ammam El Bey fait partie des monuments 
historiques les plus importants de la ville de 
Mohamedia de lʼépoque d’Ahmed Bey. Cet 
édifice a été construit près de la mosquée 

d′El-Quechla, où se situe le camp militaire. A l’époque, 
Hammam El Bey était entouré des maisons et des 
magasins des habitants de la ville. Le bâtiment a 
été aussi l′hôtel de ville de Mohamedia, jusqu′à la 
détérioration de son état. Aujourd’hui, une partie du 
bâtiment est occupée par des associations locales, et 
reste sous la tutelle de la commune.

التاريخيــة  المعالــم  أهــم  مــن  البــاي  حمــام  يُعتبــر 
التــي بُنيــت فــي مدينــة المحمديــة فــي عهــد أحمــد 
بالقــرب مــن المســجد  المبنــى  بنــاء هــذا  تــم  بــاي. 
والقشــلة حيــث يقيــم الجنــود. فــي ذلــك الوقــت، كان 
ــة.  ــازل ومتاجــر ســكان المدين ــا بمن ــاي محاطً حمــام الب
المحمديــة،  لبلديــة  مقــرا  أيضًــا  المبنــى  أُســتعمل 
حتــى تدهــورت حالتــه. واليــوم تشــغل جمعيــات مــن 
المحمديــة جــزءًا مــن المبنــى الــذي بقــي تحــت إشــراف 

البلديــة.

Hammam El Bey is among the most 
important historical monuments 
built during Ahmed Bey’s time 
in Mohamedia. This edifice was 

constructed near the mosque and El-
Queshla, which is a military camp. At the 
time, Hammem El Bey was surrounded by the 
houses and shops of the city’s inhabitants. The 
building was also the city hall of Mohamedia, 
until its condition deteriorated. Today, part 
of the building is occupied by associations 
from Mohamedia and remains under the 
supervision of the commune.

Hammam El Bey, l’édifice emblème 
au cœur de la ville
حمام الباي، المبنى الرمزي في قلب المدينة
Hammem El Bey, the emblematic building in 
the heart of the city



À   Mohamedia se trouve également                         
«El Hnaya», l’aqueduc, destiné à transporter 
l'eau de Zaghouan à Carthage. «El Hnaya» 
sont des canaux d’eau de l’époque romaine 

en forme de mur continu constitué par des arcs 
adjacents, au-dessus desquels l’eau coule.
Les données archéologiques indiquent que El Hnaya 
ont été construit pendant le règne de l’empereur 
romain Hadrien au deuxième siècle après JC. Les 
travaux de l’édifice se sont achevés sous le règne 
de l’empereur Septime Sévère au début du troisième 
siècle après JC.

We find in Mohamedia El Hnaya, 
or the aqueduct, which was 
intended to transport water 
from Zaghouan to Carthage,

El Hnaya are Roman water canals in the 
form of a continuous wall formed by 
adjacent arches, above which water flows. 
Archaeological data indicates that El Hnaya 
was built during the reign of Roman Emperor 
Hadrian in the second century AD. The 
edifice was ready during Emperor Septimius 
Severus’s the reign at the beginning of the 
third century AD.

لنقــل  معــدّة  كانــت  التــي  الحنايــا  بالمحمديــة  تمتــد 
المــاء مــن زغــوان إلــى قرطــاج. 

والحنايــا أو قنــوات الميــاه الرومانيــة هــي عبــارة عــن 
متلاصقــة  أقــواس  شــكل  علــى  مسترســل  جــدار 

المــاء.  فوقــه  ينســاب 
تشــير المعطيــات الأثريــة أن الحنايــا قــد شُــرع فــي 
بنائهــا فــي عهــد الإمبراطــور الرومانــي هادريانــوس 
فــي القــرن الثانــي للميــلاد وأصبحــت جاهــزة علــى مــا 
يبــدو فــي عهــد الإمبراطــور ســبتيم ســيفار فــي بدايــة 

ــلاد. ــث للمي ــرن الثال الق

Le génie Romain de l’Aqueduc
 
 الحنايا والعبقرية الرومانية
The Roman genius of the Aqueduct



T out au long de sa longue histoire, depuis  
sa création jusqu’a l’arrêt définitif des 
travaux, El Hnaya a représenté un 
monument important. Cet édifice a joué un 

rôle décisif et efficace dans la politique d’irrigation 
d’une partie importante de la capitale, en particulier 
pour les habitants de Carthage à l'époque romaine, 
et les habitants de Tunis et de sa banlieue à l’époque 
arabo-musulmane.

مثّلــت الحنايــا عبــر تاريخهــا الطويــل منــذ إنشــائها إلــى 
ــا هامــا كان  ــا عــن العمــل، معلمــا تاريخي توقفهــا نهائي
ــزء  ــي ج ــري ف ــة ال ــي سياس ــال ف ــم وفعّ ــه دور حاس ل
هــام مــن تونــس وخاصــة ســكان قرطــاج فــي العهــد 
فــي  وأحوازهــا  تونــس  الحاضــرة  وســكان  الرومانــي 

العهــد العربــي الإســلامي.

Throughout its long history, from 
its creation to its final cessation 
of work, El Hnaya has represented 
an important historical monument. 

This edifice played a decisive and influential 
role in irrigation policy in a significant part 
of Tunis, especially among the inhabitants 
of Carthage in Roman times, and among the 
inhabitants of Tunis and its suburbs in the 
Arab-Islamic period.

L̓aqueduc, un monument transrégional 
témoin de lʼhistoire
الحنايا، معلم عابر للأقاليم شاهد على التاريخ
The aqueduct, a transregional monument 
witnessing history



El Queshla, or the barracks, contained 2800 
soldiers, who represented the fifth brigade 
of the regular army of the Kingdom of 
Tunis during Ahmed Bey›s reign. The site 

of El-Queshla in Mohamedia was surrounded by 
many important buildings in the 19th century. The 
complex was located south of Khaznadar Palace, 
north of the old mosque and Hammam al-Bey, 
and to the west, near the officer′s residences. It 
is unknown whether El-Queshla was built on the 

ruins of the Byzantine fortress that Hassan Ibn Al-
Nu’man used. 
The complex has contained a residence for 
soldiers since 1842. It consists of the soldiers’ 
halls, their training halls, the horse lanes, and 
their training spaces and is surrounded by a 
high fortification. El Queshla played the role of a 
fortress used as a French military barracks. During 
the fifties of the last century, it became a prison for 
nationalist militants.

E l Quechla, ou la caserne, contenait 2800 
soldats, qui représentaient la cinquième 
brigade de l’armée régulière du Royaume 
de Tunis à l’époque d'Ahmed Bey. Le site 

d‘El-Quechla à Mohamedia était localisé au milieu 
de nombreux bâtiments importants du 19ème 

siècle. Le complexe était situé sur une colline au 
sud du palais, au nord de l’ancienne mosquée et du 
Hammam El-Bey, et à l’ouest près des résidences 
des officiers. On ne sait pas si El Quechla a 
été construite sur les ruines de la forteresse 

Byzantine que Hassan Ibn Al-Nu’man utilisait. Elle 
comportait une résidence pour soldats à partir de 
1842. Le complexe se composait des dortoirs des 
soldats, de leurs salles d’exercices, des couloirs 
des chevaux et de leurs espaces d’entraînement. 
Le tout entouré par une haute muraille. Durant le 
protectorat français, El Quechla est devenue une 
caserne militaire française. Elle a également servi 
dans les années 1950 de prison pour les militants 
nationalistes.

إحتــوت القشــلة أو المعســكر علــى 2800 جنــدي وهــو اللــواء 
أحمــد  زمــن  التونســية  للإيالــة  النظامــي  للجيــش  الخامــس 
بــاي. كان موقــع القشــلة فــي المحمديــة يتوســط العديــد مــن 
البنايــات المهمــة فــي القــرن التاســع عشــر. حيــث كانــت تقــع 
جنــوب قصــر خزنــدار وشــمال المســجد العتيــق وحمــام البــاي 
وغربــا قــرب مســاكن الضبــاط. ولا نعــرف إن كانــت القشــلة 
بنيــت علــى أنقــاض الحصــن البيزنطــي الــذي إســتعمله حســان 

بــن النعمــان.

تضمنــت القشــلة مســاكن للجنــد منــذ ســنة 1842. وإحتــوت 
إقامــة  وممــرات  العســكري  للتدريــب  قاعــات  علــى  أيضــا 
ــول ومســاحات تدريبهــا. وأحــاط بالمركــب ســور مرتفــع. الخي

وقــد لعبــت القشــلة دور الحصــن الــذي إســتغله الفرنســيين 
فــي  وتحولــت  فرنســية  عســكرية  ثكنــة  وإســتخدموه 
للمناضليــن  معتقــل  إلــى  الماضــي  القــرن  مــن  الخمســينات 

الوطنييــن.

El Quechla, le complexe militaire 
innovant de Mohamedia

القشلة، مركب المحمدية العسكري المبتكر
El Quechla, the innovative military 

complex of Mohamedia



سُــمي قصــر المحمديــة أيضــا بقصــر الصالحيــة نســبة 
تقــع  الــذي  قيــدار  صالــح  ســيدي  الصالــح  للولــي 
زاويتــه خلفــه. يقــع المبنــى علــى ربــوة مرتفعــة شــمال 
ــر شــويخة.  ــه مــن بئ ــاء ل ــب الم ــم جل ــد ت القشــلة. وق
أمــر أحمــد بــاي ببنــاء القصــر علــى طــراز قصــر فرســاي 
منتصــف  فــي  فرنســا  زيارتــه  لــدى  بــه  إنبهــر  الــذي 
القــرن التاســع عشــر. فوقــع إســتيراد الرخــام مــن كــرارا 
والخــزف مــن نابولــي والثريــات والمرايــا مــن البندقيــة. 
المحمديــة مــن  يتــردد علــى قصــر  بــاي  بقــي أحمــد 
مــن قصــر مصطفــى  وأحيانــا  الــوادي  بحلــق  قصــره 

الأنــف. بحمــام  خزنــدار 

The palace of Mohamedia was also 
called the Salihiya palace, after 
a saint, Sidi Saleh Guidar, whose 
mausoleum is located behind the 

palace. The building is located on a high hill 
north of El Queshla. The water came from Bir 
Chouikha’s well. 
Ahmed Bey built the palace in the style of the 
Palace of Versailles, which he was incredibly 
impressed with during his visit to France in 
the mid-19th century. Marble was imported 
from Carrara, porcelain from Naples and 
chandeliers and mirrors came from Venice. 
Ahmed Bey continued to visit Mohamedia 
Palace from his Palace in The Goulette and 
sometimes from Mustafa Khaznadar′s palace 
in Hammam-Lif.

L e palais de Mohamedia a également été 
appelé le palais de Salihiya, d’après un saint, 
Sidi Saleh Guidar, dont le mausolée est situé 
derrière le palais. Le bâtiment s’érige sur une 

colline élevée au nord d’El Quechla. L’eau provenait 
du puit de Bir Chouikha. 
Ahmed Bey fit construire le palais dans le style du 
palais de Versailles, qui l’a fortement impressionné 
durant sa visite en France au milieu du 19ème siècle. 
Le marbre était importé de Carrare, la porcelaine 
de Naples et les lustres et les miroirs venaient de 
Venise. Ahmed Bey a continué à se rendre au palais 
de Mohamedia depuis son palais de la Goulette, et 
parfois depuis le palais de Mustafa Khaznadar à 
Hammam-Lif.

Le palais de Mohamedia, de l’inspiration 
versaillaise au chef-dʼœuvre Méditerranéen 
قصر المحمدية، من إلهام فرساي إلى تحفة
البحر الأبيض المتوسط
Mohamedia Palace, from Versailles 
inspiration to Mediterranean masterpiece



A hmed Bey résida au palais de Mohamedia 
pendant une courte période. À sa mort, 
son successeur, Mohamed Bey, a déplacé 
tous les meubles du palais de Mohamedia, 

toutes les pièces de marbre, de bois noble, ainsi que 
les précieuses porcelaines vers son nouveau palais 
de La Marsa.

أقام أحمد باي بقصر المحمدية مدة قصيرة. 
عنــد وفاتــه، لــم ينقــل خليفتــه محمــد بــاي أثــاث قصــر المحمديــة 
فحســب، بــل نقــل أيضًــا جميــ�ع المــواد مــن الرخــام والخــزف القطــع 

الخشــبية إلــى قصــره الجديــد فــي المرســى.

Ahmed Bey resided in the Mohamedia Palace for a 
short time.
Upon Ahmed Bey’s death, his successor, Mohamed 
Bey, not only moved the furniture from Mohamedia 
Palace, but also all marble and porcelain objects and 
wooden pieces to his new palace in La Marsa.



Le Palais de Merabet, également nommé 
Palais Saraya, est l’ancien palais construit 
par le Bey avant le Palais de Mohamedia. 
Au rez-de-chaussée, il y a un lieu dédié à la 

gestion de l’eau, contenant le puits principal qui 
alimentait la ville.
Le bâtiment était divisé en deux parties :
Première partie : qui était la partie ouverte au 
public et qui comprenait des chambres de garde, 
des cuisines et des salles de rangement.
Deuxième partie : qui était réservée au Bey et 
à sa famille. Il était disposait de 10 chambres 
spacieuses au dernier étage. Il dispose également 
d’une salle à manger où on suivait un protocole 
royal précis.

قصــر المرابــط هــو القصــر القديــم الــذي بنــاه أحمــد 
أيضــا  وسُــمي  الأولــى  المرحلــة  فــي  البــاي لإقامتــه 
بقصــر الســرايا. يوجــد بطابقــه الأرضــي مــكان مخصــص 
الرئيســي  البئــر  المــاء لإحتوائــه علــى  للتصــرّف فــي 

التــي تتــزود بــه المدينــة.
ينقسم المبنى الى قسمين:

للعمــوم،  المفتــوح  الجــزء  وهــو  الأول:  القســم 
ويحتــوي علــى غــرف الحــرس وأقســام المطبــخ وغــرف 

التخزيــن.
ــه. بــه 10  ــاص بالبــاي وعائلت ــي: وهــو خ القســم الثان
غــرف واســعة بالطابــق العلــوي. ويحتــوي أيضــا علــى 

ــي دقيــق. قاعــة الأكل التــي تتســم بنظــام برتوكول

The Palace of Merabet, also called 
Saraya Palace, is the former palace 
built by the Bey before the Palace 
of Mohamedia. On the ground 

floor, there is a place dedicated to water 
management, containing the main well that 
fed the city.
The building is divided into two parts:
Part 1: open to the public and which included 
guard rooms, kitchens, and storage rooms.
Part 2: which is reserved for the Bey and 
his family. It has 10 spacious rooms on the 
top floor. It also has a dining room where a 
precise royal protocol was followed.

Le Palais de Merabet, la première résidence 
au protocole précis 
قصر المرابط، أول إقامة مع بروتوكول دقيق
The Merabet Palace, the first residence 
with a precise protocol





Il est important de valoriser le patrimoine communal pour en faire un 
moteur de développement local, d’où l’intérêt que porte la Fédération 
Nationale des Communes Tunisiennes à la promotion du patrimoine 
architectural et urbain des communes. 

مــن المهــم الترويــج للتــراث البلــدي لجعلــه محــركاً للتنميــة المحليــة، ومــن هنــا 
جــاء إهتمــام الجامعــة الوطنيــة للبلديــات التونســية بالترويــج للتــراث المعمــاري 

للبلديــات. والعمرانــي 

It is important to promote the municipal heritage to make it a motor 
of local development, hence the interest of the National Federation 
of Tunisian Municipalities in promoting the architectural and urban 
heritage of the municipalities.

CLIG VNG International
Developement Centre for Innovative Local Govermance

Tél. : + 216 71 860 245  -  Fax : + 26 71 860 242
E-mail : clig@clig-international.org

Commune de Mohamedia
Tél. : 71 394 299  -  Fax : 71 394 140

contact@mhamdia.gov.tn 

Programme d’Empowerment des Communes
Fédération Nationale des Villes Tunisiennes

76 rue de Syrie, 1002-Belvédère, Tunisie 
www.fnct.org


